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SBI teaching approach of E - C translation for low achievers

GONG Hong - Qi', SUN Guang - yong' , LI Guang - xian

(1. College of Arts, Hebei University of Engineering, Handan 056038, China;
2. Luancheng Bureau of Education,Luancheng 050000, China)

Abstract : The teaching approach of English — Chinese translation in our country is over — simplified and inefficient.
This paper introduces an SBI teaching approach of E — C translation, which is based upon the cultivation of learning
strategies and aimed at low achievers. It attempts to integrate the cultivation of E - C translation learning strategies with
the E — C translation instruction in such aspects as the Chinese semantic structure analysis, the shaping of the English
sentence, the choice of English words and expressions, and the final check — up. This brand ~ new approach is intend-
ed to upgrade the low achievers’ E — C translation skills, assist them in mastering important language learning strate-
gies, promote their autonomy in language learning, and hence improve the classroom instruction of E — C translation.
Key words : English — Chinese translation; teaching approach; learning strategies





